
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

oka pAri jUDaga-kalAvati 
 
 In the kRti ‘oka pAri jUDaga’ – rAga kalAvati (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
pleads with Lord to look at him at least once. 
 
P oka pAri jUDaga rAdA 
 
A 1Suka mAnas(A)rcita pAda sadA 
 Suddh(A)ntaranga mudambutO (oka) 
 
C varulaina 2dig-ISulu candra vibhA- 
 kara mauni 3var(A)dulu 4rAma nI 
 karuNA kaTAkshamu cEta  
 velasirE kAni tyAgarAja sannuta (oka) 
 
Gist  
 O Lord whose feet are worshipped in the mind of sage Suka! O Ever pure 
hearted! 
 O Lord rAma! O Lord well-praised by this tyAgarAja! 
 
 Would You not look at me happily at least once? 
 
 The blessed Lords of Directions, the Moon, the Sun, blessed ascetics and 
others are effulgent due to Your merciful glance.  
 
 However, would You not look at me at least once? 
 
Word-by-word Meaning 
 
P Would You not (rAdA) look (jUDaga) at me at least once (oka pAri)? 
 
A O Lord whose feet (pAda) are worshipped (arcita) in the mind (mAnasa) 
(mAnasArcita) of sage Suka! 
 O Ever (sadA) pure (Suddha) hearted (antaranga) (SuddhAntaranga)! 
Would You not look at me happily (mudambutO) at least once? 
 



C The blessed (varulaina) Lords (ISulu) of Directions (dik) (digISulu), the 
Moon (candra), the Sun – illuminator (vibhA-kara), blessed (vara) ascetics 
(mauni) and others (Adulu) (varAdulu),  
 O Lord rAma! are effulgent (velasirE) due to (cEta) Your (nI) merciful 
(karuNA) glance (kaTAkshamu). However (kAni), 
 O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! would You not look at 
me at least once? 
 
Notes – 
Variations -  
 1 – Suka – su-kavi.  
 
 3 – varAdulu – virAdulu : In the present context, ‘virAdulu’ does not 
seem appropriate. 
 
 4 - rAma – SrI rAma. 
 
References -  
 2 – dig - ISulu – Lords of (Eight) Directions – Lords and Elephants - East 
– indra – airAvada; South-East – agni – puNDarIka; South – yama – vAmana; 
South-West – nirRti or sUrya – kumuda; West – varuNa – anjana; North-West – 
vAyu  or pAvana – pushpadanta; North – kubEra – sArvabhauma; North-East – 
ISAnana  or sOma or candara or pRthvi – supradIpa. 
 
Comments –  
  

 Devanagari 

{É. +ÉäEò {ÉÉÊ®ú VÉÚb÷MÉ ®úÉnùÉ 
+. ¶ÉÖEò ¨ÉÉxÉ(ºÉÉ)ÌSÉiÉ {ÉÉnù ºÉnùÉ  
   ¶ÉÖ(rùÉ)xiÉ®úƒó ¨ÉÖnù¨¤ÉÖiÉÉä (+Éä) 
SÉ. ´É¯û™èôxÉ Ênù(MÉÒ)¶ÉÖ™Öô SÉxpù Ê´É¦ÉÉ- 
   Eò®ú ¨ÉÉèÊxÉ ´É(®úÉ)nÖù™Öô ®úÉ¨É xÉÒ 
    Eò¯ûhÉÉ Eò]õÉIÉ¨ÉÖ SÉäiÉ  
    ´Éä™ôÊºÉ®äú EòÉÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (+Éä) 

 English with Special Characters 

pa. oka p¡ri j£·aga r¡d¡ 
a. ¿uka m¡na(s¡)rcita p¡da sad¡  
   ¿u(ddh¡)ntara´ga mudambut° (o) 
ca. varulaina di(g¢)¿ulu candra vibh¡- 
   kara mauni va(r¡)dulu r¡ma n¢ 
    karu¸¡ ka¶¡kÀamu c®ta  



    velasir® k¡ni ty¡gar¡ja sannuta (o) 

 Telugu 
xms. INRP FyLji ÇÁÚ²R¶gRi LSμy 

@. aRPVNRP ª«sW©«s(ry)Ljiè»R½ FyμR¶ xqsμy  

   aRPV(μôðy)©«sòLRiÃæÁ ª«sVVμR¶ª«sVV÷»][ (I) 

¿RÁ. ª«sLRiV\ÛÍÁ©«s μj¶(gki)aRPVÌÁV ¿RÁ©ô«sû −sË³Øc 

   NRPLRi ª«s°¬s ª«s(LS)μR¶VÌÁV LSª«sV ¬ds 

    NRPLRiVßØ NRPÉØORPQª«sVV Â¿Á[»R½  

    ®ªsÌÁzqslLi[ NS¬s »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (I) 

 Tamil 
T. JL Tô¬ _øP3L3 WôRô3  
A. ^÷L Uô](^ô)o£R TôR3 ^Rô3  
   ^÷j3(Rô4)kRWeL3 ØR3m×3úRô (JL) 
N. YÚûX] §3(¸3)^÷Û Nkj3W ®Tô4þ 
   LW ùUü² Y(Wô)Õ3Û WôU ¿ 
   LÚQô LPôbØ úNR  
   ùYX³úW Lô² jVôL3Wô_ ^uàR (JL) 

 
(Guû]) JÚØû\ úSôdLXôLôRô? 

 
ÑLo U]j§p ùRôZl ùTt\ §ÚY¥úVôú]! GqYUVØm 
çVÜs[júRôú]! U¡rÜPu  
 (Guû]) JÚØû\ úSôdLXôLôRô? 

  
 £\l×ûPV §ûN Uu]oLs, Nk§Wu, TLXYu, 
 Ø²Y¬t £\kúRôo B¡úVôo, CWôUô! E]Õ 
       LÚûQ ¨û\ LûPdLi TôoûY«]ôp  
 §LrkR]úW; B«àm, §VôLWôNu £\dLl úTôtßúYôú]!  
  (Guû]) JÚØû\ úSôdLXôLôRô? 

 
 ÑLo þ ÑL Ø²Yo 

 Kannada 

®Ú. JOÚ ®ÛÂ dàsÚVÚ ÁÛ¥Û 
@. ËÚßOÚ ÈÚáÛ«Ú(ÑÛ)Â`}Ú ®Û¥Ú ÑÚ¥Û  
   ËÚß(¥Ûª)«Ú¡ÁÚ\X ÈÚßß¥ÚÈÚßß¹}æàÞ (J) 
^Ú. ÈÚÁÚßÅæç«Ú ¦(WÞ)ËÚßÄß ^Ú«Ú§ð ÉºÛ- 



   OÚÁÚ ÈÚáè¬ ÈÚ(ÁÛ)¥ÚßÄß ÁÛÈÚß ¬Þ 
    OÚÁÚßzÛ OÚmÛOÚÐÈÚßß ^æÞ}Ú  
    ÈæÄÒÁæÞ OÛ¬ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (J) 

 Malayalam 
]. HI ]mcn PqUK cmZm 
A. ipI am\(km)cvNnX ]mZ kZm  
   ip(²m)´cMvK apZav_ptXm (H) 
N. hcpsse\ Zn(Ko)ipep N{μ hn`mþ 
   Ic au\n h(cm)Zpep cma \o 
    IcpWm ISm£ap tNX  
    shekntc Im\n XymKcmP k¶pX (H) 

 Assamese 

Y. CEõ Yç×» LÉQöG »çVç 
%. £Eõ ]çX(aç)×$JôÛTö YçV aVç  
   £(ˆùç)Ü™ö»† ]ÇV¶‘öÇãTöç (C) 
$Jô. ¾»Óê_X ×V(GÝ)£_Ç $Jô³VÐ ×¾\öç- 
   Eõ» å]ì×X ¾(»ç)VÇ_Ç »ç] XÝ 
    Eõ»ÓSç EõOôçlù]Ç æ$JôTö  
    å¾_×aã» Eõç×X ±Ì^çG»çL a~ÇTö (C) 

 Bengali 

Y. CEõ Yç×Ì[ý LÉQöG Ì[ýçVç 
%. £Eõ ]çX(aç)×»JôÛTö YçV aVç  
   £(ˆùç)Ü™öÌ[ý† ]ÇV¶‘öÇãTöç (C) 
»Jô. [ýÌ[ýÓê_X ×V(GÝ)£_Ç »Jô³VÐ ×[ý\öç- 
   EõÌ[ý å]ì×X [ý(Ì[ýç)VÇ_Ç Ì[ýç] XÝ 
    EõÌ[ýÓSç EõOôçlù]Ç æ»JôTö  
    å[ý_×aãÌ[ý Eõç×X ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (C) 



 Gujrati 
~É. +ÉèHí ~ÉÉÊ−÷ WÚðeôNÉ −÷ÉqöÉ 
+. ¶ÉÖHí ©ÉÉ{É(»ÉÉ)ÌSÉlÉ ~ÉÉqö »ÉqöÉ  
   ¶ÉÖ(uöÉ){lÉ−÷RÃîNÉ ©ÉÖqö©¥ÉÖlÉÉà (+Éè) 
SÉ. ´É®ø±Éä{É Êqö(NÉÒ)¶ÉÖ±ÉÖ SÉ{rö Ê´É§ÉÉ- 
   Hí−÷ ©ÉÉäÊ{É ´É(−÷É)qÖö±ÉÖ −÷É©É {ÉÒ 
    Hí®øiÉÉ Hí`òÉKÉ©ÉÖ SÉàlÉ  
    ´Éè±ÉÊ»É−à÷ HíÉÊ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (+Éè) 

 Oriya 

`. JL `ÐeÞþ SËXN eþÐ]Ð 
@. hÊL cÐ_(jÐ)QÙ[ `Ð] j]Ð  
   hÊ(wÐ)«Æeþ=¼ cÊ]céãÒ[Ð (J) 
Q. geÊþÒmßþ_ ]Þ(NÑ)hÊmÊþ Qtõ gÞbþÐ- 
   Leþ Òc×_Þ g(eþÐ)]ÊmÊþ eþÐc _Ñ 
    LeÊþZÐ LVÐlcÊ ÒQ[  
    ÒgmþjÞÒeþ LÐ_Þ [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (J) 

 Punjabi 

a. DE asuj OyUI js]s 
A. oxE gs`(ns)ujMY as] n]s  
   ox(]_s)`YjLI gx]gdxY¨ (D) 
M. mjxk¤` u](Iv)oxkx M`^ umes- 
   Ej g¬u` m(js)]xkx jsg `v 
    EjxXs ESsEogx M~Y  
    m~kunj~ Esu` YisIjsO n°`xY (D) 
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